
 
 
 
 
 

ÜBERPRÜFUNG DER TECHNISCH-
BERUFLICHEN VORAUSSETZUNGEN DES 

AUFTRAGNEHMERS 
Art. 26, Absatz 1, des G.v.D. 81/2008 

 
VERIFICA REQUISITI TECNICO 

PROFESSIONALI DELL’ APPALTATORE  
Art. 26, comma 1, del D.Lgs. 81/2008 

 
 
 
 
 

 
Vom Auftragnehmer auszufüllen 

Da compilare da parte dell’ appaltatore 
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1 EINFÜHRUNG / INTRODUZIONE 
 

Die Überprüfung der technisch-beruflichen Voraus-
setzungen wird vom G.v.D. 81/2008 gefordert. Durch 
diese Überprüfung soll im Voraus abgeklärt werden, 
ob der Auftragnehmer die für die Abwicklung des 
Auftrag notwendigen Voraussetzungen besitzt. 

La verifica dei requisiti tecnico- professionali è una 
disposizione presente nel D.Lgs. 81/2008. 
Attraverso tale verifica è possibile accertare in via 
preliminare che l’appaltatore possa svolgere 
l’appalto conferitogli. 

 
 

2 DATEN DES AUFTRAGNEHMERS / DATI DELL’ APPALTATORE 

2.1 Allgemeine Daten / Dati generali  
 

Benennung / Denominazione  

Rechtsform / Ragione sociale Zutreffendes ankreuzen / Barrare la rispettiva casella 

ο AG / SPA 

ο G.m.b.H. / SRL 

ο KG / SAS 

ο Genossenschaft / Cooperativa  

ο Selbstständig / Autonomo 

ο Freiberufler / libero professionista 

ο Andere / Altro:_______________________ 

Adresse (Rechtssitz) / Indirizzo (sede legale)  

 

 

Telefon und Fax / Telefono e Fax  

Arbeitgeber / Datore di lavoro  

Leitender Angestellter / Dirigente  

Vorgesetzter / Preposto  
 

2.2 Organisation / Organizzazione 
 

Mwst. Nr. / Partita IVA  

Handelsregisternr. / Iscrizione registro imprese nr.  

Eintragung Handelskammer / Iscrizione CCIAA  

Posizione INPS- Position  

Posizione INAIL- Position  

Position Bauarbeiterkasse / Posizione cassa edile  
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2.3 Dati occupazionali / Beschäftigte 
 

Gesamtbelegschaft / Nr. dipendenti complessivi Männer / Uomini: Frauen / Donne: 

Arbeiter / Operai Männer / Uomini: Frauen / Donne: 

Angestellte / Impiegati  Männer / Uomini: Frauen / Donne: 
 
 

2.4 Tätigkeitsbereich / Ambito lavorativo 
 

Beschreibung der Tätigkeiten: Elencare le principali attività svolte: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

2.5 Sicherheitsorganisation / Organizzazione della sicurezza 
 
 
Sind folgende Ernennungen wie vom Art. 18 des G.v.D 
81/08 vorgesehen erfolgt? 

1. Leiter der Dienststelle für Vorbeugung und Arbeits-
schutz (Sicherheitsbeauftragter) 

2. Betriebsarzt 
3. Notfall-Beauftragte 

ο Ja 

ο Nein 

Avvenuta nomina del responsabile del servizio di 
protezione e prevenzione (RSPP), del medico 
competente e degli addetti alle emergenze, come 
previsto dall’ art. 18 del D.Lgs 81/08: 

ο Si 

ο No 
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2.6 Erklärung des Auftragnehmers zur Einhaltung der Vorschriften im Bereich 
Hygiene und Sicherheit am Arbeitsplatz  

 
 
Der/Die Unterfertigte ________________________________________ geboren am 

______________ in ____________________________________Steuernr. 

___________________________________, wohnhaft in _______________________________ 

Straße ___________________________________ 

Nr. _______, Gesetzliche/r Vertreter/in der Firma _________________________________________ 

mit Rechtssitz in _____________________________Straße ________________________ Nr. 

______ Gemeinde_____________________________ Provinz ___________________ in seiner 

Eigenschaft als Arbeitgeber/Arbeitgeberin laut Art. 2 des G.v.D. 81/2008, in Kenntnis der im Sinne des 

Strafgesetz-buches gemäß den Vorschriften des Art. 76 des DPR 445/2000 vorgesehenen Strafen im 

Falle von Falscherklärung,  

E R K L Ä R T 
 
die geltenden gesetzlichen Bestimmungen bezüglich Hygiene und Sicherheit am Arbeitsplatz 
einzuhalten. 
 
In Bezug auf die Vorschriften des G.v.D. 81/2008 erklärt der Unterfertigte: 
 

- die Risikobewertung für den eigenen Arbeitstätigkeit im Sinne des Art. 28 des G.v.D. 81/2008 
erstellt zu haben, unter Berücksichtigung von Arbeitsumfeld, Arbeitsorganisation, persönlicher 
und kollektiver Schutzausrüstung sowie Schutzeinrichtungen an Maschinen und Geräten; 

- die notwendigen Maßnahmen ergriffen zu haben, die den Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern eine 
ausreichende und geeignete Ausbildung für ihren Tätigkeitsbereich garantieren, so wie im Art 
36, des G.v.D. 81/2008 und wie im D.P.R. n. 177 vom 14.09.2011 vorgesehen. 

- Bei der Wahl der Arbeitsgeräte, der verwendeten Gefahrstoffe und bei der Ausrichtung des 
Arbeitsumfeldes die Gefahren für die Sicherheit und Hygiene der Mitarbeiter und 
Mitarbeiterinnen bewertet zu haben, auch in Bezug auf besonderer Gefahren (Lärm, Staub, 
Verwendung von chemischen Substanzen, Brand, Explosionsgefahr, Arbeitsgeräte, 
Stromschlaggefahr, Absturz-gefahr usw. ) 

- Maßnahmen ergriffen zu haben, um durch programmierte Wartungsintervalle jene 
Maschinenteile, die bei Verschleiß oder Defekt Unfälle hervorrufen können, zu ersetzen.  

- Nur Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter einzusetzen, welche ordnungsgemäß beim INAIL, INPS 
(und BAUARBEITERKASSE, wenn vorgesehen) eingeschrieben sind. 

- Das eigene Personal in Bezug auf die spezifischen, für die vertragliche Leistung abgestimmten 
Sicherheitsmaßnahmen und Arbeitsvorgänge informiert zu haben; 

- Dass das Unternehmen ausreichendes Kapital, Fachwissen und Erfahrung, Maschinen und 
Geräte, Ressourcen und Personal besitzt, um die Arbeiten fachgerecht auszuführen; 

- Den Arbeitsbereich vor dem Beginn der Arbeiten zu besichtigen, und in Zusammenarbeit mit 
dem Auftraggeber das “Protokoll des Lokalaugenscheins” zu verfassen, sowie alle nützlichen 
Informationen zur Erstellung des Dokuments zur Bewertung der Interferenzrisiken (D.U.V.R.I.) 
mitzuteilen; 

- Die Gemeinde als Auftraggeberin über spezifische Gefahren für die Sicherheit und Gesundheit 
ihrer Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter zu informieren, die bei der Abwicklung der eigenen 
Arbeitstätigkeit durch Interferenz mit den Tätigkeiten der Gemeindebediensteten auftreten 
können.  
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2.7 Dichiarazione di ottemperanza delle misure di igiene e sicurezza sul 
lavoro 

 
Il/la sottoscritto/a ________________________________ nato il ____________ a______________  

cod.fisc. ________________________________, residente in 

________________________________ via _________________________________ n. _______,  

Legale Rappresentante della Ditta _________________________________ con sede legale in 

via/piazza ________________________ n. ______ del comune 

di_____________________________ in provincia di __________________________ e in qualità di 

Datore di Lavoro della stessa ai sensi dell’art. 2 del D.Lgs. 81/2008, consapevole delle responsabilità 

derivanti dal rendere dichiarazioni false, ai sensi dell’art. n. 76, del D.P.R. n. 445/2000, 

 

D I C H I A R A 
 
di ottemperare alle vigenti norme in materia di igiene e sicurezza sul lavoro. 
 
In particolare, in riferimento ai disposti di cui al D.Lgs. 81/2008, dichiara che: 
 

- ha provveduto alla redazione del Documento di Valutazione del Rischio della propria attività 
lavorativa di cui all’art 28 prendendo in considerazione i seguenti elementi: ambiente/i di lavoro, 
organizzazione del lavoro, dispositivi protezione collettiva ed individuale, dispositivi sicurezza 
macchine/impianti; 

- ha adottato procedure che assicurino che ciascun lavoratore riceva una formazione sufficiente 
ed adeguata in materia di sicurezza di cui all’art. 36 e ai sensi del D.P.R. n. 177 del 14.09.2011, 
con particolare riferimento alla propria mansione; 

- ha valutato, nella scelta delle attrezzature di lavoro, delle sostanze o dei preparati chimici 
impiegati, nonché nella sistemazione dei luoghi di lavoro, i rischi per la sicurezza e per la salute 
dei lavoratori, ivi compresi quelli riguardanti gruppi di lavoratori esposti a rischi particolari 
(rumore, manipolazione di sostanze chimiche, utilizzo di attrezzature, rischio elettrico, caduta 
dall’alto, ecc.); 

- ha adottato procedure che prevedono la sostituzione programmata e preventiva delle parti di 
macchina/e od impianto/i la cui usura o mal funzionamento può dar luogo ad incidenti; 

- coinvolgerà, nell’attività svolta per Vostro conto, solo dipendenti regolarmente iscritti presso 
l’INAIL e l’INPS (e CASSA EDILE, ove previsto); 

- informerà il proprio personale, delle disposizioni in materia di sicurezza individuate per le attività 
in appalto, nonché delle prescrizioni e delle procedure individuate; 

- la Ditta risulta disporre di capitali, conoscenza, esperienza e capacità tecniche, macchine, 
attrezzature, risorse e personale necessari e sufficienti per garantire l’esecuzione a regola d’arte 
delle attività commissionate; 

- ispezionerà la zona di lavoro prima di iniziare i lavori e collaborerà con il committente per la 
redazione del “Verbale di sopralluogo”, fornendo tulle le informazioni necessarie alla 
predisposizione finale del Documento Unico di Valutazione del Rischio da Interferenze 
(D.U.V.R.I.); 

- informerà il Committente su eventuali rischi specifici dell’ attività della Ditta che potrebbero 
interferire con la normale attività lavorativa comunale o che potrebbero risultare dannosi per la 
sicurezza del personale comunale. 
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3 UNTERSCHRIFTEN / FIRME 
 

Der Unterfertigte trägt jegliche Verantwortung im 
Falle falscher oder nicht wahrheitsgetreuer Aus-
sagen. Der Unterfertigte verpflichtet sich, jegliche 
Änderungen der oben genannten Angaben dem 
Auftraggeber mitzuteilen.  

Il dichiarante si assume tutte le responsabilità in 
caso di dichiarazioni false o non veritiere. 

Il dichiarante si impegna a comunicare qualsiasi 
modifica delle sopracitate informazioni al 
committente.  

 
 

Ort und Datum / Luogo e data, ………….. 

 

 

 

Der Auftragnehmer / L’appaltatore 

(Unterschrift und Stempel / Firma e Timbro) 
 


